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НАБРОСКИ

по обычнозіу, въ частности брачному праву,

кпргіізовъ-кііазакііовъ.

„Когда простыв люди слышать отъ естествоиснытателей, что

золоти есть тѣло, которое достигло до совершенства зрѣлости, пос-

лѣдпеі полноты, они твердо вѣрятъ, что это есть нѣчто, иостепен-

но достигающее этого совершенства, проходи черезъ формы всѣхъ

другихъ металлпчесьпхь тѣ.ть. такт. что. по ихъ мпьнію. золото бы-

іо сначала свиндомъ. нотомъ сдѣлалось жестью, далѣе мѣдью, сере-

бром и наконецт, достигло раавитія золота: они не знаютъ, что го-

воря ото, сстестнопспытатсли думать только нѣчто подобное тому,

что они думають. г.. нор:, „ чс.ннИ.ігІ. и приписывая ему полноту и

равновѣсіе ы, прщюдѣ и сложсніи— не то, что чс.іолт.і.т. былъ нѣ-

когда быкояъ, а потомт. перев-Ьнядся въ осла, затѣнъ въ ношады

послѣ того въ обезьян; п. накоиодъ сталь человѣіаімь".

Аль-Хазинів I шпатель 12 кголѣтія).

При изученіп обычнаго права киргизовъ наталкиваешься на такія

слова и понятія, разъясненіе пли правильное ионішаніе которыхъ

имѣетъ не только юридическое, но и соцюлогическое- значеніе. Изла-

гатели обычнаго права киргизовъ при онерированіи надъ этими поня-

тіяии, съ которыми связывались и связываются обычно-правовые прин-

ципы (нормы), обходятъ молчаніемъ и не занимаются разрѣшеніемъ той

сокровенной величины, заключающейся къ этпхъ понатіяхъ. Нѣтъ

сомнѣнія, что многіе изъ иихъ считались съ этими понятіямн, во не-

знакомство съ киргизскимъ языкомъ принудило ихъ отказаться отъ

безплодныхъ экскурсій и предпріятій, не встрѣчая никакого содѣйствія

со стороны киргизовъ, сообщавших-!, свѣдѣнія по обычному праву.

Сыны степи, передавая излагателямъ кристаллизованный и безеозна-
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тельно-разумно сложпвшіяся, послѣ долгой п кропотливой работы нѣс-

колькихъ поколѣній, обычно- правовыя нормы, сами не понимали сущ-

ности тѣхъ іюнятій. надъ которыми нмъ приходится оперировать.

Поэтому немудрено, что такія слова, какъ «кііарйы-бау», «кіюйрыкіі-

бауръ», «талакіі» и другія оставались н остаются до сихъ поръ за-

гадочными и неразрешенными.

Наша теперь обязанность идти на помощь работнпкамъ и тру-

женнпкамъ науки выясненіемъ нонятій, фпгурпровавшихъ при изуче-

ніп обычнаго. въ частности брачнаго права киргизовъ. Предваритель-

но екажемъ нѣсколько словъ о томъ, какъ киргизы выражаютъ noun-

Tie нрава, а затѣмъ нерейдемъ къ разрѣшенію словъ п понятій изъ

области брачнаго права

1) а) Киргизы понятіе права выражаютъ различно. Нѣкогда они

понятіе права выражали словомъ «вЬаризъ» и этнмъ же словомъ вы-

ражали понятіе долга, обязанности н обязательства, такъ что слово

«кііариз» обозначало и право, п соответствующую ему обязанность.

Даже въ настоящее время расчленеиія понятія права отъ поиятія обя-

занности не произошло. Если просто скажешь: «меиынг кііаризим бар»

(у меня долгъ есть) то киргизы попросить разъяснить— о какомъ

«вЬаризѣі идетъ дѣло: о «кішризѣ» въ смыелѣ права пли о «ьѣари-

зѣ» въ смыслѣ обязанности или долженствованія. Во пзбѣжаніе такого

дополнительная вопроса киргизы выражаются и такъ: «меиынг ал-

макЬ кЬарызпн бар» —у меня есть долгъ, чтобы взять (иначе говоря,

я нмѣю право) н «менынг бермекъ ьііарызин бар» — у меня есть долгъ.

чтобы дать (иначе говоря, я обязанъ).

Слово «к1іариз> (долгъ) въ смыслѣ обязанности и обязательства

выражаются равно и слъдующпмъ образомъ: «мойнында к1іарпз»--на

шеѣ долгъ.

в) Для выраженія гюнятія права и обязанности употребляется

такъ же слово: «мойн»— (шея) безъ или съ присоединеніемъ словъ:

«взять и дать» (бермек и алмакіі). Выраженіе «менынг моинымда се-

нынг малынг» — «на моей шеѣ твой скотъ»— означаетъ: я долженъ

тебѣ скотъ.



c) Понятіе нрава выражается также и описательно. Выраженіе

«ель остынде салыб коіііан болыстынг малы бар»— (на пародѣ сверху

лежнтъ скотъ волостного управителя) означает^ что волостной упра-

витель имѣстъ право получить съ народа скотъ, или въ пользу во-

лостного управителя народъ обременевъ долгомъ, состоящнмъ изъ скота.

d) Наряду съ тремя указанными способами выраженія понятія

права существуешь еще четвертый способъ выраженія понятія нрава,

именно словомъ: «жолъ». Первоначально слово: «жолъ» употреблялось

только въ смыслѣ «дороги», но иотомъ стали употреблять это слово

въ смыслѣ и права, такъ что киргизы слову «жол» придаютъ двоя-

кое зиаченіе, обозначая этішъ словомъ, и дорогу, и право. Для выра-

женія чисто психическаго понятія права, киргизы, какъ и другіе на-

роды, воспользовались словомъ, взятымъ изъ матеріальнаго міра. Какъ

русское слово: «право», такъ и французское droit происходить отъ

слова: «правый» (правая сторона).

Нѣкоторые излагатели полагаютъ, что киргизы слово: -право»

выражаютъ словомъ: «Ііадатъ»; лично, я полагаю, что слово «hadat»

до сихъ поръ употребляется въ своемъ нервоначальномъ значенін— въ

смыслѣ привычки, какъ и слово: «рясснм», «ольгы»,, оорнек» (обы-

чаи). Я не отрицаю возможности совремепемъ употребленія слова «ha-

dat» въ смыслѣ права, если допустить, что слово «liadbt» (справед-

ливость) происходить отъ слова «hadet». Кстати напомннмъ, что

слова: «hadat и hadlet», получнвшія у киргнзовъ право гражданства,—

арабскаго пронсхожденія .

Точный переводе, словъ: «ольгы»— будетъ мѣрка, а «орнек»— лп-

нія, проведенная для выншванія, пли самые рисунки, подучившіеси по

вышнваніп. Оба эти слова употребляются и для выраженія поеятія

обычая, поэтому киргизы говорятъ: «аріш атамыздынг орнегп или

ольгысси» (обычай нашнхъ дальнихъ дѣдовъ).

2) Первоначальный брачный договоръ у киргнзовъ скрѣпляется

подаркомъ, называемымъ: «кЬаркы-бау». Подарокъ этотъ въ болыпин-

ствѣ случаевъ состоящій пзъ 1 верблюда и 1 лошади, вносится ро-

дителями жениха. Слово «кііариы-бау» происходить отъ словъ: а)



«Khaphbi»— ошейнпкъ собаки и в) «бау» — веревка (цѣпь). Подарокъ

кііарііы-бау». какъ видно, нѣкогда служплъ фактором \, способство-

вавшим!, вознпкновенію юридическнхъ отношеній между родителями

невѣсты и жениха и вѣчной свази. По внесеніи и полученін подарка:

«кЬарНі-бау» стороны были связаны н привязаны другъ другу, какъ

цѣпная собака къ столбу у конурки.

Въ настоящее время «кЬаріщ-бау» потеряло свое первоначальное

могущественное значеніе и нарушившая договоръ, связанный съ «кцар-

Ііы-бау».— сторона обыкновенно уплачиваешь штрафъ въ тройномъ раз-

мѣрѣ стоимости подарка: «к^арЬы-бау».

:>) Жениха киргизы называютъ «коіеу»: послѣднее слово пронс-

ходптъ отъ слова «коіемек» (горѣть); отглагольное существительное

отъ «коіемек» будетъ «коіеу» или «коіу» (горѣніе). Дословный переводъ

выражонія «коіеу» также будетъ: «гори, ты». Если отбросить отъ

слова «коіеу» послѣднгою букву «у», то получится другое слово:

«коіе», которое, при перевод!,, значить сажа.

Женнхъ-мужъ, живушій сивмѣстно съ родителями невѣсты и вы-

полняющій. какъ членъ семьи, всякую черную работу домохозяйства,

называется: «кошыкъ-коіеу» (щенокъ гори), кошыкъ—щенокъ. «Ко-

шык-коіеу» настолько веавторитетенъ въ степи, что по его адресу

существуетъ пословица: «кішйнындаііы ко ; еуден кьарііылаііан тазы

артыкЬ», иначе говоря, гончая собака съ ошейннкомъ лучше женп-

ховъ, примостившихся навсегда у своихъ тестя и тещи.

4) Формальное заключеніе брачнаго договора при «кііода-тосерѣ»

сопровождается и укрѣиляется договоромъ, который санкционируется

ноѣденіемъ кушанія: «кіюйрыкіі-бауръ».

Въ настоящее время этотъ договорный актъ пмѣетъ существен-

ное значеніе и действительно способствует!, возникновение брачно-до-

говорныхъ отношенін, порождая между родителями невѣсты и жениха

массу правъ и обязанностей.

Слово: «кіюйрыкіі-баур» образовалось изъ двухъ словъ: а) изъ

«кЬойрнЕ»-а— жировая часть кпргизскаго барана и в) «баур»-а— пе-

ченка. Психологически! смыслъ, заключающійся въ санкціонированіи



орачнаго договора символической ѣдой и въ обрядовый, дѣйствіяхъ

сопровождающихся при ѣдѣ: «кцонрыкь-баур». состоишь въ слѣдую-

щемъ. Въ организмѣ человѣка печенка состоишь изъ двухъ ноловинъ

нераздѣльно связанныхъ и объединоппыхъ между собой Это матері-

алыюе понятіе «баур», послужило основатель для выработки чисто-

психпческаго понятія. такъ что киргизы «бауромъ» называютъ род-

ныхъ братьевъ и сестеръ.

Фигурированіе въ кушанін «баур»-а указывает!,, что родители

невѣсты и жениха должны сродниться подобно роднымъ братьямъ и

сестрамъ, духовная связь которыхъ нисколько не уступаешь связи пе-

ченки, состоящей изъ двухъ ноловинъ.

Съ «кіюйрыкіюмъ» связываготъ, съ одной стороны, идею чисто

релипознаго едпнепія, и съ другой «впоирывЬ у киргнзовъ олѵ-

жить символомъ богатства.

Въ окончательномъ выводѣ формальный договоръ, связанный съ

«кіюирыкіі-оауром» состоишь въ слѣдующемъ. Между родителями не-

весты и жениха должны произойти полнѣйшее релпгіозное и нрав-

ственно-правовое объедпненіе и едпненіе и въ силу этого едішеніи они

въ отношенш другъ друга должны жертвовать всѣмъ свопмъ достоя-

ніемъ и пмуществомъ. Недаромъ у киргнзовъ сложилась пословица

«кі-ода мынг жлдыкіц коіеу дыз жалдыкЬ-связьродителей невѣсты и

жениха устанавливается на 1000 лѣтъ, а жениха съ родомъ родите-

лей невѣсты на 100 лѣтъ.

Кусочки «баура» и «вЬойрыкЬа» всегда фигурируют при подачѣ

мясного блюда: крошить пхъ должны самыя почетный лица и акса-

калы (оѣлобородые старцы, пользующіеся въ степи до настоящего вре-

мени оолыипмъ иочетомъ и уваженіемъ).

5) Послѣ заключенія орачнаго договора всѣмъ свахамъ во гла-

вѣ съ родителями жениха, а равно послѣ перваго оффнціальнаго по-

сгщенія женпхомъ аула вевѣсты-« йЬол остар»-всѣмъ сопровождав-

шимъ пли бывшпмъ съ женпхомъ свахамъ (коіеу-жнгпты) щются и,-

дарки, которые называютъ: «кійтъ». Слово «кінт» происходить отъ
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словъ: «ки» -(надевай) и «итъ» -(собака); при переводѣ значить: «надѣ-

вай собака». «Ей» происходить отъ слова: «кіймек» (надѣвать).

Посіѣ каждаго оффнціальнаго посѣпденія женпхомъ аула родите-

лей невѣсты у жениха отбирается верховая лошадь подъ нимъ со

всѣмп аттрибутамн верховой ѣзды и вес платье. Взамѣнъ отобран-

ныхъ вещей предлагаются жениху старое бѣлье и «апіамай» (сѣделка

для быка).

Иногіе изъ сватовъ, во время нахожденія въ аулѣ родителей нѣ-

весты, п])евращаются въ чернорабочнхъ; лошади нхъ также находят-

ся въ распорженін аула. Выражаясь короче, происходишь форменная

ѣзда на самнхъ сватахъ и на нхъ лошадяхъ. Сваты, по поводу та-

кого унизнтельнаго обращенія съ ними, никогда не выражаюшь неудо-

вольствия, а наоборотъ, они. какъ настоящіе рабы, геройски послуш-

ны и довольны.

6) Первое оффпціальное ііосѣщеніе женпхомъ аула родителей невѣсты

Гкымостар) сопровождается безконечно-разнообразнымн подарками же-

ниха въ пользу невѣстокъ и тетокъ его невѣсты. Всѣ эти подарки,

съ одной стороны, имѣютъ тенденцію подкупить окружающпхъ иевѣ-

сту лііцъ женскаго пола для нрекращенія препятствігі, создаваемыхъ

женщинами при свнданін жениха съ певѣстой. а съ другой, — являют-

ся штрафнымъ пмуществомъ за оскорбленіе, нанесенное женпхомъ

своимъ посѣщеніемъ аула родителей его невѣсты.

Пзлагателн обычнаго права киргнзовъ вполнѣ добросовѣстно осве-

тили эту сторону дѣла, поэтому, я ограничусь разъясненіемъ сути

нѣкоторыхъ подарковъ.

а) Предварительно до начала иервичнаго свпданія жениха съ не-

вѣстой, устраиваемаго въ юртѣ родителей новѣсты, послѣдняя, обык-

новенно, вместѣ съ свитой, состоящей изъ женщинъ, послѣ наступ-

ленія вечера и ночи, покидаешь аулъ свонхъ родителей и временно

находится въ другомъ аулѣ, куда съѣзжаются всѣ мужчины и жен-

щины, которые устрапваютъ въ этомъ аулѣ шумное веселье и пѣніе

нмировизаціею, попарно расположившись двое мужчинъ съ двумя жен-

щинами. Хозяннъ аула, устроившій у себя этотъ шумный вечеръ, по-



лу чаешь подарокъ, называемый киргизами: «кііызкЬачаръ»— что зна-

чишь бѣгство дѣвушки (невѣсты) изъ своего отцовскаго аула.

в) По окончаніп вечера и предъ твмъ, какъ невѣстѣ итти къ

себѣ домой, происходить «тартысъ» (тянуть). Собравпгіеся мужчины

и женщины дѣлятся на два враждебныхъ лагеря, прнчемъ почти всѣ

женщины, за исклгоченіемъ немногпхъ, находятся на сторонѣ невѣсты,

а мужчины приблизительно дѣлятся поиоламъ (поровну). Сторонники

жениха хотятъ отнять невѣсту у сторонников последней; изъ -за не-

вѣсты происходить форменная борьба: въ это время пускаются въ

ходъ здоровенные кулаки, шесты и баканы; рвутся платья, вырыва-

ются волосы; крики, окрики, шумъ, хохошь, плачъ, ревъ и проч.

оглашаютъ воздухъ; высовываніе языковъ съ бѣлой иѣной у ртовъ.

дикіе п жестокіе глаза, выходящіе изъ свопхъ орбнтъ, бросаются въ

глаза наблюдателю, созерцающему «тартысъ* и картину его ужаса

Больше всего достается невѣстѣ, которая, какъ главная виновница,

должна испытывать на себѣ всѣ прелести «тартыса».

с) Тартысъ оканчивается подарками жениха въ пользу тетокт, и

невѣстокъ ( невесты). Главпымъ подаркомъ за прекращеніе «тартыса»

является: «бак!іанъ-тастар»-выбрасываніе изъ свопхъ рукъ бакановъ.

Выдача подарка «бакішн-тастар» пріурочена къ моменту прихода же-

ниха въ юрту родителей невѣсты вслѣдъ за «кЬыз-кЬачаромъ» и

«тартысомъ». Подарокъ этотъ связанъ съ баканомъ, длиннымъ дере-

вяннымъ шестомъ, которымъ поддерживается «шангракЬ» киргизской

юрты. БакЬанъ, являющійся принадлежностью киргизской юрты, въ

жизни киргнзовъ выполняетъ многостороннею функцію, поэтому въ

каждой юртѣ бываешь по несколько бакановъ. При устройстве каче-

ли или огражденін барановъ отъ волковъ установленіемъ чучелъ возлѣ

площади для помѣщешя барановъ, пли во время гпмнастическнхъ уп-

рашненій, или хожденя на ходуляхъ. или сѵшенія кпргнзскаго сыра

(кЬорти ырымчык) и во многпхъ другихъ случаяхъ киргизы обраща-

ются къ содѣйствію бакановъ, являющихся одннственнымъ гибкнмъ

иредметомъ для пользованія киргнзовъ. Мало этого бак^анъ до настоя-

щего времени выполняетъ функцію оружія. Киргизы, незнакомые

съ шрапнелью, шимозою и пулеметами и холоднымъ оружіемъ
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всякое нанаденіе внѣшняго врага на нхъ аулъ отражали и отражаютъ

н теперь «бакланами», какъ табунщики- «соилами» (деревянные шесты).

Всеобщее значеніе дерева, въ частности «бакьана» въ степи умаляет-

ся «тезекомъ», «жапон» и «вііійемъ» (лошадннымъ, коровыімъ и ба-

раныімъ каломъ), каковые, являясь горючпмъ веществомъ и един-

ственнымъ топлпвомъ въ пустынной киргизской степи, успѣшно за-

мѣняютъ древесное топливо.

Психологически теперь будетъ понятно, почему женпхъ подкупаешь

окружающихъ невѣсту лнцъ и почему этотъ подарокъ называется

«бакЬан-тастаромъ» (побрасаніе на землю находящихся въ сжатыхъ

кулакахъ для смертной борьбы и нанесенія побоевъ-«бакіншовъ»).

7) Вслѣдъ за « баклан- тастаромъ» слѣдуетъ подарокъ «птъ-ырыд-

даръ». іворчаніе собаки). Роль собакъ теперь, обыкновенно, испол-

няют!, старыя женщины, которыя занимаютъ позицію у входныхъ две-

рей въ юрту родителей невѣсты и не пропускают'!, жениха въ юрту

до тѣхъ поръ, пока не получатъ установленнаго и освященнаго обы-

чаемъ подарка: «ит-ырылдар».

Пснхологическій смыслъ этого подарка тотъ, что нѣкогда у каж-

дого хозяина было нѣоколько собакъ съ жестокими нравами, коюрыя

часто выдавали свонмъ лаемъ и ворчаніемъ непрошенныхъ ночныхъ

жпгитовъ, лѣзущнхъ, ломая двери, въ юрту. Чтобы проникнуть въ

юрту действительно надо было подкупить блпзкихъ родственницъ не-

весты. Иначе непрошенные посетители могли оказаться въ пастяхъ

бодрствующихъ, въ продолженіе ночи вмѣстѣ съ караульными киргиз-

скаго скота, для охраны отъ воровъ (оры) и волковъ (к^аскЬаръ) со-

бакъ, которыя. мало этого, поднялн-бы па ноги цѣлый аулъ для за-

шиты «бакланами» послѣдняго и подлежащей похнщенію неві;сты

(женщины) отъ нпхъ.

8) Послѣ подарковъ: «бакЬан-тастаръ» и «пт-ырылдаръ» сле-

дуешь подарокъ: «корпе-кіймылдатыръ» (движеніе одѣялъ). Прнко-

сновеніе женпхомъ рукой къ одѣялу, укрывшись подъ которымъ

спить невѣста. является вполнѣ послѣдовательнымъ актомъ. Женщи-

ны, которыя удачно довели жениха до постели невѣсты, вполнѣ пмѣ-

ютъ притязаніе получить подарокъ въ видѣ: «корпе-кЬимылдатара».



Нѣтъ сомнѣнія, что этотъ подарокъ нѣкогда нмѣлъ совершенно

иной смыслъ, чѣмъ въ настоящее время. Если такъ. то этотъ пода-

рокъ, какъ и предыдущіе,-въ періодъ заключенія орачнаго договора пу-

темъ похищенія невѣсты,-носилъ пенальный и штрафной характеръ.

9) Дѣтн всѣхъ ближнихъ и далыіыхъ родственников'!, своей ма-

тери называютъ «навЬ-аЬа-ышымъ». Это сложное слово состоишь изъ

словъ а) накЬ-настоящій и сущій, в) аііа-братъ, с) ышъ пли ышик-

внутренность человѣка, а ышым-моя внутренность.

При нереводѣ слова: «накіі-аіш-ышым» -значишь: «настоящій и сущій

братъ мой, близкій ко мне, какъ внутренность моего организма».

Что-же можешь быть ближе и важнее для человека, какъ его

внутренній организмъ, отъ нормальнаго функціоинрованія которого за-

висишь судьба человѣка. Важность брюшной сферы для фнзологнчес-

каго процесса жизни человека послужила основаніемъ для прпданія

этой физической природе человека чисто духовпаго значенія подобно

тому, какъ русскіе придали слову: «сердце» (жорек). Поэтому рус-

скому выраженію: «страдаешь и мучится сердце мое» у киргнзовъ со-

ответствуешь выраженіе: «менынгъ ышым кЬайнаайды уііііамъ кіщ-

налады» (моя внутренность мучится п страдаешь).

И такъ родственники со стороны матери для племянников!, и пле-

мянницъ являются самыми близкими и настоящими братьями, и ду-

ховно и физически.

в) Дети родного отца, старшпхъ братьевъ и вообще всЬхъ род-

ственниковъ отца называютъ просто «aha» (старшій братъ), а старшіе

братья и близкіе родственники отца называютъ сына носледняго и

м.іадшихъ братьевъ- «ыным» (мой младшіп братъ). Родного отца наравне

съ «aha» называютъ также и «аке» пли «ата»; дочери родную мать,

старшихъ сестеръ и всѣхъ родственннцъ отца называютъ «ana», а

старшія сестры-младшнхъ: «сынглым».

10) Доминирующимъ при разводе лицомъ является мужъ, который

во всякій моментъ можешь покинуть жену свою. Про мужа, развед-

шагося съ женой, киргизы говорятъ. что онъ жену свою превратилъ въ

селезенку (л^атынын талакЬ к^ылды), иначе говоря, онъ сделалъ жену
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свою навсегда несчастной, подобно селезенке, влачащей жалкое и оди-

ночное, за неименіемъ другой половины, существованіе. По представ-

леніямъ киргнзовъ селезенка является совершенно нзлпшнимъ бреме-

немъ въ организме человека, который могъ-бы обходиться безъ нея;

селезенку ставятъ на одной доске съ отбросами животных'!,, въ осо-

бенности, гнойными, называя то и другое «жыном»*).

Мало этого, селезенку никогда не варятъ въ котле, а обыкно-

венно работники, незаметно для другпхь, бросаютъ въ огонь ее, кото-

рую потом і, съѣдаютъ, но пи одинъ почетный кпргпзъ не позволишь,

чтобы въ его прііеутствін пожирали селезенку.

Когда киргизы проклпнаютъ женатаго человека или вообще кого

либо, то говорить: «ой кііатынынг талакЬ балсын»,-да пусть жена

твоя превратится въ селезенку, иначе говоря, да окружить тебя, ли-

шившегося жены, одиночество подобно селезенке, влачащей жалкое и

одиночное существованіе въ организме человека: пли говорить: «ой

талавЬ болгыръ»-да превратись ты въ селезенку, иначе говоря, да

окружишь тебя, какъ селезенку, вечное одиночество.

Въ настоящее время киргизы говоришь, что мужъ даль жене се-

лезеночную бумагу (иначе разводный лнстъ)-к1іатынына талакЬ кіт-

Ііазъ берды».

Подпишутся ли за киргизами представители естественно-научнаго

трансформизма о безнолезности вообще селезенки, въ частности чело-

веческой, въ организме-пока сказать въ томъ или ниомъ смысле не

возможно, но во всякомъ случае много дефектовъ и аномалій встре-

чается въ организме человека, подрывая авторнтетъ гармонической

теоріп Дарвина. Слепая кишка, ненормальное устройство ушной рако-

вины, менструація и проч. -суть такіе вопыощіе и громко-говорящіе

дефекты, что возможно наступить время, когда наука громогласно

заявнтъ, что селезенка также ненужна, какъ и слепая кишка. Да и

теперь, кажется, есть ученые, которые, уже готовы поддержать кпр-

тнзовъ относительно ненужности селезенки (академпкъ Тархановъ).

*) гЖын»-также значить сунашествіе; .и.ынды--с-умашедшій (умалишенный;.
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Некоторые внимательные и требовательные читатели могутъ за-

метить, почему авторъ выпустилъ настоящія наброски безо всякой свя-

зи съ какичъ нибудь иаучнымъ трудомъ по семейному, въ частности

брачному нраву киргнзовъ. Я это замечаніе предвидел^ но, съ одной

стороны, самолюбіе, которымъ всегда грѣшптъ молодость, заставило

скороспело приготовить эти наброски, а съ другой авторъ глубоко

убежденъ, что антропологи, изучающіе, вооружившись историко-срав-

нительной метедой, исторію первобытной культуры, въ этихъ неза-

тейливыхъ наброскахъ найдутъ кое-какое зерно для подтвержденія

свопхъ научныхъ выводовъ. Въ разлпчныхъ обрядахъ, связанныхъ съ

брачнымъ правомъ киргнзовъ, по моему, отражаются остатки столь-

кихъ культурныхъ наслоеній, что, не обинуясь, можно подписываться

за антроиологомъ Тайлоромъ о правильности доказанная нмъ положе-

нія о сохраненін въ нашей психике необъяснимых! убѣжденій отъ

предыдущих! культуръ въ виде псрежнванія*).

Якубъ-мурза Амѣаевъ, кандпдатъ

правь С.-Петербургскаго Университета.

...... ««^ійі?1?гЙ?^адй5ы5 —

*) Въ настоящей статьѣ киргизскія слова и выраженін написаны

русскими буквами, а не латинскими, причемъ буквы: «иг» надо читать кг.і.ь

французскую носовую букву «и», латинскую букву 1і-какъ латинскую «Ь,

буквы «кЬ-какъ арабскую хапь, а буквы «уа1іа»-какъ арабскую ій.


